
Per ottenere il perfetto
funzionamento della ferrogliera
elettrica, occorre compensare la luce
esistente tra la serratura e la
ferrogliera stessa,  procedendo come
segue:
1) Allentare le 2 viti "A"
2) Spostare lateralmente

il blocco elettrico nella
posizione desiderata

3) Serrare le 2 viti "A" 
For perfect operation of the electrical
striker plate, compensate the
clearance between the lock and striker
plate as follows:

1) Loosen the 2 screws "A"
2) Shift the electrical block laterally to the position required 
3) Tighten the 2 screws "A"
Pour le bon fonctionnement de la gâche électrique, il est nécessaire de
compenser la lumière existante entre la serrure et la gâche. Pour ce faire,
procéder comme suit :
1) Dévisser les 2 vis "A".
2) Déplacer latéralement le bloc électrique  dans la position voulue.
3) Revisser les 2 vis "A".

ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE DELLA FERROGLIERA ELETTRICA
INSTRUCTIONS POUR LE RÉGLAGE DE LA GÂCHE ÉLECTRIQUE
INSTRUCTIONS FOR SETTING THE ELECTRICAL STRIKER PLATE

Connessione 12 V
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R I S CO N T R O  E L E T T R I CO
G AC H E  E L E C T R I Q U E  /  E L E C T R I C  S T R I K E R - P L AT E

MONTAGGIO FERROGLIERA

Applicare la ferrogliera
accertandosi che il mezzo
giro impegni la leva
antiripetizione.
Collegamento con
alimentazione 12V.

MOUNTING THE STRIKER-
PLATE
Mount the striker plate,
ensuring that deadbolt
couples with the anti-
repeater lever.
12V supply.

MONTAGE GACHE
Appliquer la gâche en
s’assurant que le demi-tour
engage le levier anti-
répétition.
Raccordement avec
alimentation 12V.Collegamento 12 V
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